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Pragmalingvistika, funksional tarjimashunosliR, va til o ‘rgatish jarayonlari integratsiyasi

grammatik tejamkorlik namunasi. Uchinchi gapda “sizning, siz,meni” sozlari va bu siz,men
so’zlarida leksik, -ning va ni qo’shimchalari esa morfologik tejamkorlikni yuzaga keltirgan.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, nutqiy tejamkorlik tamoyili tilshunoslar diggat markazida
va bu tamoyilni nafaqat jahon balki o’zbek tilshunoslari ham qiziqish bildirib izlanishlar olib
borganlar va tejamkorlik tushunchasiga turlicha ta’riflar berishgan.Tejamkorlik bu nutqiy
tejamkorlikka erishi magsadida ba’zi so’z brikmalarini, so’zlarni, qo’shimchalarni va ba’zi hollarda
to’liq bir gapni tushurib o’rniga bitta so’zni qo’llashdir. Bunday fenomen nafagat yozma tilda balki
og’zaki nutqda ham faol qo’llaniladi va bu hodisaning magsadi ixchamlilik,vaqgtni va joyni tejash,
energiyani tejash hamda minimal so’z qo’llab maksimal ma’noga erishishdir. Ushbu maqolada
Mirmuhsin galamiga mansub “Xojand qal’asi” asarida ishlatilgan nutqiy tejamkorlik elementlarini
tahlil qilish. Bu elementlar quyidagilar: grammatik, fonetik,sintaktik,stilistik, leksik-
semantik,morfologik tejamkorlik. Ushbu asarda ko’pincha grammatik,leksik,morfologik, stilistik
tejamkorlik turlaridan mahorat bilan foydalanilgan va kitobxonni digqatini tortishda,kitobxonni
o’sha davrdagi hayotga gaytarish, gahramonlarni kitobxon ko’z oldida gavdalantirishda muhum
o’rin tutadi. Muallif O’zbek tilining naqadar jozibadorligini ko’rsatib berishda mana shu
elementlardan foydalangan.
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Annomavusn: Teopus peuesvix akmos, ocnosannas [owc.Ocmunom u pazeumas [owc.Ceprem,
paccmampusaem A3bIK KAK UHCMPYMeHm OelCmeus, a He NpOCmo Cpeocmseo nepeoavu
ungopmayuu. B pamxax TPA peuesoii akm xknoyaem mpu yposHs. JIOKYMUBHBLU, ULIOKYMUBHBLLL
U NeploKYMUGHblll. YCcnewHocmy peyeuix aKmo8 3AGUCUM OM  BbINOJHEHUs ONpeOeseHHbIX
VCI08ULl, MAKUX KAK UCKPEHHOCMb 2080pAUe20, €20 Npaso 0asamv YKA3aHus U CnOCOOHOCMb
cnywamens 8bINOIHUMb mpedyemoe devicmsue. Hecobniodenue smux ycioguil Modcem npugecmu
K NpO8aiy peueso2o aKkma, KaK 3mo WioCmpupyrom npumepsl U3 1umepamypbol.

Knwoueswie cnosa: Teopus A36IK08bIX AKMOG, JOKYYUSA, WIIOKYYUSA, NEPIOKVYUs, YCI08ue,
npeonodcenue

Annomavusn: K.Ocmun acoc conean ea JK.Cepn momonuoan uunab yukuiean Hymy akmu
Hazapuscu MuiHu gaxam axoopom y3amuul 60CUMAcCU 3Mac, OAIKU xapaxam Kypoau cugamuoa
Kapauou. HAH doupacuoa nymx axmu yu 0apaxcamu y3 uduea o1aou. JOKYMUS, WiloKymus 6d
nepaoxymus. Hymk xapakamaapunune mysaghghakuamu cy31084UHUHS CAMUMULTUSU, KYpCamma
bepuuwi XyKyKu, MUHeI08YUHUHS KEPAKIU XapaKamuu 6axcapa onuwu Kaou Myatisi wapmiapHuHe
oadicapunuwuea 6oeniux. Ywoy wapmiapea puos KUIMACIUK, a0abUuémoarn Mucounap Ounau
Kypcamuneanoex, Hymx akmuHune mysaggaxuamecus oynuwuea onud Keauuu MyMKuH.

Kanum cyznap: nymg akmaapu nazapuscu, 10Kyyus, ULIOKYYUS, NePILOKYYUs, 2an, wapm

Abstract: Speech act theory, founded by J. Austin and developed by J. Searle, considers
language as an instrument of action, not just a means of transmitting information. Within the
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framework of SAT, a speech act includes three levels: locutionary, illocutionary and perlocutionary.
The success of speech acts depends on the fulfillment of certain conditions, such as the sincerity of
the speaker, his right to give instructions and the ability of the listener to perform the required
action. Failure to meet these conditions can lead to the failure of the speech act, as illustrated by
examples from the literature.

Key words: Speech act theory, locution, illocution, perlocution, condition, sentence

HyTk aktiapu HazapusicMHUHT acocuucu MHriau3 ¢ainacydu XK. OctuH XucobimaHaau.
Octun 1955 imnmaru Oxcdopagard Mabpy3a KypcHla KellaaKk Ha3apUsICHHUHT —aCOCHM
rosutapunu 0aén K. Opanan ety i YTuo, XK.Octun “Cy3 — xapakat cudaruaa” KUTOOMHU
Hamp orrupau. Kednnuanuk X.Cepn y3 "Hyrk aktmapu" acapuzna OCTUH FOsUIapUHU
puBoxinanTupanu. K. Octun Ba XK. Cepy mparMaTUKaHMHT y3ard OYJIMHUIN - HYTK aKTJIapu
Ha3apUsACH aCOCUMIIAPH XUCOOIaHaIuIap.

HyTtk akTnapu Hazapusicuaa HyTK GaOTUSATHUHUHT MUHUMAN OUPIUTU HYTK akTuaup. HyTk
aKTH OWp BaKTHUHT Y3HWJIa JOKYTHB, WJUIOKYTUB Ba mepiokyTtuBaup. JKoH OcCTHH HYTK
XapakaTJapuHUHT y4yTa Japakacu ypracuaard (GapKHU KHUpUTaaAu. Xap KaHAall HYTKHM XapakaT
JnokyTuBaup. MnokyTus xapakar - Oy KaHaiaup HUAT Ouinan OaxkapuiaJurad HyTK XapaKaTUaup.
TUHIIOBUM CY3JIOBUYMHUHT HUSTHHHU TYIIYHHO, TYFpU KaBoO KaWTapaauraH HYTKUM XapakaT —
NEPJIOKYTUB XapaKaTaup:

"ByryH spranad Huma Kuiaauaruz?"

lanmupaérranaa cy310BYM JJOKYTUB XapaKaTHU Oakapaau: y MablIyM OMp CEMaHTUK Ma3MyH
Ounan OoFiMK OYnran cy3 Ba TOBYIUIapHM Oupmamtupanu. VImokyTHB XapakaT xaMm amMaira
OLUMPUJIAAN: CY3JIOBUM TUHIJIOBUM YHUHI HUSTUHU TYUIYHUIIM Y4yH caBoJl Oepaau. Ba HuXosT,
arap Oepwiran 6a€HOTAA KaHAAWIUp SIIIUPUH HUATIAp Oyica Ba KaOyn KUIyBUM Oy HUATIAPHU
ce3ca Ba IIyHra MOC paBHUIIJIa MyHOca0aT Omiaupca, y Xoiaa MepiIoKyTUB HYyTK XapakaThu amalra
OLLIUPUTIAIN.

Sna Oup mucon. b cyobektn A cyObekTura 31MKHU ENUIIHN aiiTaau. Arap A Y3UHU €HTrH0,
SIIMKHU €rca, OyHWpyK OEpUIIHMHT WIJIOKYTHUB XapaKaTh TMEpIIOKYTHB TabCUpra sra Oymaiu.
K.Kep6p-Opexonu TabkuiaraHuiek, NepaoKyTuB 3(pQPeKxT onatiaa Typjd XWI ICHXOJOTHK Ba
KOTHUTHB Tabcupiap (TaXKUpJIall, )KaxJ 1 YUKW €KUM KOHUKHII XHCcCH) OuiaH Oupra Keyaau.

WnnokyTuB XapakaTHM amajra OMIMPHUII YYyH MabJIyM IIapTiapu 3apyp. Mwucon ydayH,
TaKJIM(HUHT WUTOKYTUB aKTH MUCOJIMHU KYpub unkcak. Banaepseken "myBaddakusariau tTakind"”
YUyH Kylupgaru maptHu Oenruna® Oepau: "THHIIIOBUMra OMpop Hapca Takiu(d KWIMII y4yH
Mabpy3auyMHUHT UXTUépHaa 1y Hapca Oynumm kepak'. JK.Cepanunr ¢ukpuya, "O0upop HapcaHu
TaKIU( KUIMII YIyH Y CU3HMHI UXTUEpHMHIH3Aa OYynumm kepak" - Oy "Taknu¢ Kuwium'" HUHT
acocuit wmaptugup. bynnait xonucanunr wmwuconuHu JL.Kepomnunr “Anmca  mykuzamap
MamJlakaTHa” acapy caxHajapuaaH Oupua Kypamus:

- banku wapo6? - Mapm Kyénu mexpuboniux ounan maxiug xuiou.

Anuca cmon ampoghuea Kapaou, 1eKun yHOa 4ouoan OOuKa xe4 Hapcanu Kypmaou.

"Men xeu kanoau wapob kypmaanmar'", 0eou y.

"V 6y apoa smac", 0eb scasob b6epou KyéH.

"Vuoati 6ynca, menea OYHU Maxkiugh KU x#cyoa Xyumyomaniamux smac 20u”, oeou Anuca
2azabaanuo.

Muconna, Taknud KUIHII aKTH KAJIHHTaH, aMMO MKOOWH HaTHIKa OJTUII UMKOHUSITH WYK DJ11,
MyBaddakusATCH3UK aHuK 301 (YHIa YHU TaKIu(] KUIUII MEH Y9yH YHYIUK 000U 3Mac 31).
Bynunr cab6abu HyTK akTUHUHT "MyBaddakusr maptiaapu’ ra puos KHIMAcCIUK 31d. YOy
[IapTiaapra puosi KWINIIL, ITyHUHTIeK, MJUTOKYTHB XapaKaTHUHT NEPIOKYTHB XapaKaTra aijJaHuIIn
YUyH XaM 3apypaup.

XK.Cepn Oapua HYTK XapakaTJapuHUHT MyBaQQakusaTH YYyH YMyMHH IIapTiIapHU
oenrunaiian. bynapra Kyiumaruinap Kupaiu:

- CY3JI0BUM XaM, THUHTJIOBUM XaM OepuJjIraH THJI/ia Taruiamia OJuIIn;

- HKKaJIaCH XaM OHIVIM PAaBUIIJIA XapaKaT KWIMIIY;
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- CY3JIOBYMHUHT Ta3WHK €KU TaXJIUJl OCTHA XapaKaT KWJIMACIUTH;

- Xap UKKajacuja Xxam Kapiuk, ada3u €K1 JapuHTUT Kabu anoka yuyH KHUCMOHHUN TYCUKIIAp
HYK;

- HKKaJIacH XaM acap/ia poj yiHamaiay Ba Xxaswulamuol ranvpmaiiym Ba Xokaso.

TabkunmaHumm Kepakku, "MyBaddakusT mapTiapu" MaBxya 0y, ynap dakar Mabiym
TypAard WUIOKYTUB XapakaTiapra terunuid. [y myHocaGaT Ominan HYTKMHA XapakaT MUCOJIUHH
KYpUO YHMKAMIHK:

QuukHu énune.

Mucosnna, ranupyBun A cyObekTH b THHTIIOBUMAaH OyHH KyTaau. YOy WIJIOKYTHB OyHPYK
xapakaTd MyBapakusTIn OYIUIIM y4yH KyWHJa KeNTHPWITAaH MabJIyM IHapTIApHUHT
OakapHIIMIINHYA TaAbMUHIIAIT KEPaK.

1. Dmwmk Gopiury 3apyp Ba y HYTK NMaiTHIa XaJu ENuaMarad OYJIUIIN Kepak.

2.C¥3710BYH SIMIMKHUHT €MUK OVIUITUHI UCTAIIN KepaK (CaMUMUSAT IIApPTH ), IIYHUHTICK, Y b
cyObekTura KypcatmMa Oepuilra MMKOH OepaguraH MabiyM OUp MO3HUIUSHU Jrajulallld Xam
3apypaup.

3. Mypoxaat KUJIMHYBUHMIa KEJICAK: Y )KUCMOHAH Ba pyXuH KuxatjaaH OyHpyKHU Oakapuiira
KOAUp OYJIHIIN Kepax.

Ymly mucon "myBaddakuar maptiaapu’ HUHT KYNPOK KM KaMpOK aHUK XYCyCHATIa 3ra
SKAHJIUTUHU aHUK Kypcatul TypuOau: arap xo3upjaa Oyipyk Oepuiran Oyica, SIIMK ajslaKauoH
énuk Oynca, yHma OyWpyK Xed KaH1al TabCHp KUIMAKIH.

bomka HyTK XapakaTlapuHH, MacallaH, TacAMKIall, Oylpyk Oepwii, kaBoO Oepuin Exu
KeUHpUM cypamrHd MyBaddakusaTian Oakapuill y4yH CY3JIOBYMHHHT, SBHH WJUIOKYTHB XapakaT
Oa’kapyBUMHUHT HYTKH €Tapiiv apakaja UIIOHWIHM OYIUIIN Kepak. Yoy yMyMIbTUpod dTUITaH
HiapTiap XaM JIOMHUHAHT CcyObeKTra, Xam CyOJOMMHAHT CyObEeKTra Teruuuid. Mucoina yuyH,
KaMOKXOHAa KYPUKUYMCH MaxOycJaH KUPHII YIyH pyXcaT CypaMaciuK YYyH €Tapiid BakojaTra ara,
JeKnH Max0yc, ¥3 HaBOaTuaa, Kypukuura OyHpyk Oepuiira XakJjid sMac.

Hytk xapakatu myBadakvATHHUHT sSHA OUpP MIAPTH CAMUMHUNIMK MIAPTUIUD. XaKUKAT
me3onu, C. Kepop-Opekonu ¢ukpura kypa, HadakaT KaTbuil 0aéHoTiIapra, 6aiku O0apya HyTKUMA
Xapakarjapra TaaUTyKJId OYIUINM MYMKUH. BUpOp KUIIM YMH OWIJaH TabKUAJIANIM Ba BabAa
Kunumy, Oyroptma Oepuilini MyMKUH (OyHpyK OepyBuM CyOBEKT YHMHI OaKapUIMIIWHUA YHH
mungad xoxjaian); CaBon Xam caMuMuiM OyiumM MyMKHH (caBoi OepyBuM ¥y3u cyparaH
MabJIyMOTIa 3ra OYJIWIIHY YUH JWIaH XOoXJaiau). by XonaT sMIMTyBUM Xap JI0MM Y3 CY3UHUHT
XaKUKATH XaKuaa Yilnaiam €ku Ba’ JaCUHU TIOMMO OakKapHIll HUSTHAA OYIaau, JeraHu dMac.

lanupum ¥3 puxpnapuau udoga TUIIA Y3UHA cCaMUMUN 1€0 OUITUIITHU aHTJIATTaHJIUTH
cababmu, Oupop Hapcajard HOAHMKJIMKHU MyailsitH KOHCTpyKuusuiap €paamujaa udoanamn
MYMKHH:

[lep sprara kenaau, J1€KUH y XaKMUKaTaH XaM KEJIMIIUTa UIIIOHYUM KOMUJI HMac.

Arap myBaddakusT mapmiapuaad Oupu Oy3uirad 6yica, THHITIOBYM CyX0aTAOIIra 3bTUPO3
ounupau:

Quiuknu énune! - Jlexun y annakaion énunean!

VcTakHUHT HYTKUH XapakaTUHUHT MyBad(dakusaTu mapriapura Kejicak, yHHHT
myBadbakusTau 6ymum maptiaapu opacuna K. KepOp-Opekonu KyiunaruiapHu aHUKJIanau.

1. CY3n10BYMHUHT TUHTJIOBYH/IAaH HUMA MCTAIIU, HYTK NaiThaa 6akapruiMacuH.

2.Cy3/10BYM THHIVIOBUMJAH UCTa€TraH Hapca - sxXmu Hapca Oyncud. LlyHuHrnek,
TUHTJIOBYMHUHT X€4 OYIMaraHnja yHra HUMaHu op3y KWJITaHJIAPUHU aMajra OMIMPHUIIT UMKOHUSTH
O0yncuH. MacanaH:

Cusea éw 6a uupoiinu oynuwureusHy muiaumus! - Jlexun men wyHOox xam éw 8a eyzaiman!

Bavpamuneus sxwu ymcun! - Jlexun oatipamnap wyHOoK xam xap ooum éxumau!

Tavmununeus mapoxau ymcun! - Men mavmunnapnu EKmupmaiuman.

bab3uga Oupop HapcaHW XOXJIacaHTW3, 0ab3W IXTUET yHopalapuHU Kypui kepak. [y
Makcajia 0ab3u AaHUKJIUKIAP KAPUTUIUIIIA MyMKHH:

Maiinu, cuzea 6upop Hapca MulauHUHe MAbHOCU UYK: Oy UUL Cu3 YuyH Mysagdgakusmiu
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oynuwu anux!

Aeap cuznu 0y epoa bowKa Kypmacam, mavmuiuHeu3 axuu ymcum!

Mucon myHu Kypcataauku, OyHaaail popmymnanan myBaddakusaTiau GoiiaJaHuI yayH (arap
MEH CH3HH Oy epla Kypmacam) MabiyM BakT MIapTiapu Tajnad KWIMHATW, MacallaH: HCTaK Y
OoFJIaHTaH BOKea OJIMJIaH OXMPIH yupalryBia nudoaaaaHUIIN Kepak Ba Oy OXUPrU yUpauryB yuoy
BOKea/1aH OMpo3 OJAMH OYIIUIIN Kepak.

Jlemak, HyTKUI Xapakarjiap Hazapusacuia Takiaud, Babaa, OyHpyK Ba XOKa30HH OaskapHIll
XapakatuHy U(OaTOBYM Tall HyTKUM akTaup. HyTkuil akT Hazapusacuaa HyTK aKTH OUp BAaKTHUHT
y3uja JIOKyTHB, WIIJIOKYTHB Ba MEPIOKYTUB aKT cudaTuia TaKIuM dTuinaau. HyTK ak THHUHT amanra
OLIUIIK y9yH Oup Kartop maptiap 3apyp. HyTkuit akT Hazapuscu acocymiiapu 0apya HIIOKYTHB
Xapakarjap yuyH ymMymuil Oynran MmyBadpakusT mapTiapuHu aHUKIaaumap.
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